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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular article HO, meaning “the one” and referring to a person.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun AGROS, meaning “in the field.”

“and the one in the field”
 is the negative MĒ, meaning “not” plus the third person singular aorist active imperative from the verb EPISTREPHW, which means “to turn around; to turn back.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the person in the field must produce the action.


The imperative mood is a command translated by the auxiliary verb “must.”

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article and adverb OPISW, which means (literally ‘the things behind’) “to the rear; to the behind; return (home).”
  The entire literal phrase “turn back to the things behind” is an idiom, meaning “to return home from the field.”  Then we have the aorist active infinitive from the verb AIRW, which means “to get.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that the person in the field produces the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun HIMATION with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his coat, cloak, robe;” a piece of outer clothing like a jacket or sweater or coat.

“must not turn back to the things behind to get his coat.”
Mk 13:16 corrected translation
“and the one in the field must not turn back to the things behind to get his coat.”
Explanation:
1.  “and the one in the field”

a.  The Lord continues His warning to the Tribulation believer as to what he or she should do when they see the abomination of desolation or devastation standing in the Holy of Holies in the temple in Jerusalem half way through the seven-year period of the Tribulation.


b.  In the first part of this sentence, which was begun in the previous verse, the Lord addressed the issue of the person on the rooftop of their house, and how they must come down the outside stairs that led to the roof, not enter the house to get anything. and flee to the mountains.  Now the Lord addresses the issue of the person at work.  The person in the field would be the farmer in an agricultural economy or even someone who works for a landowner.  Whoever is at work should leave their job immediately and flee for their lives.  The implication from the previous verse is that they should not try to go home and get anything, just as the person on the roof should not stop to try and get anything from inside their home.

2.  “must not turn back to the things behind to get his coat.”

a.  The Lord makes it clear that the person at work is not to turn back to get anything that they can leave behind, not even to get their outer coat, that is, a sweater, overcoat, jacket, top coat, etc.  There is literally no time to waste.


b.  The phrase “the things behind” refers to anything you own, a paycheck, company files, personal mementos, awards, pictures of the family, etc.—all those items that may belong to you at work that you normally would not leave behind.  Forget about all those things and just get out of town.


c.  A coat was a valuable item in the ancient world, because clothing was so very expensive to make.  Therefore, we shouldn’t think of the coat as being a $2 K-Mart special, but rather more like a thousand dollar Italian suit or a mink stole—something of considerable value.  There is nothing more valuable than your own life.  Everything can be left behind in the crisis by the believer, who must flee for their very life.  Those believers who fail to heed this warning will be betrayed by members of their own family, arrested by the authorities, imprisoned, tortured to get information about other believers, and executed as heretics, blasphemers (against the Antichrist), and put to death.

3. Commentators’ comments.


a.  “The outer garment, designed to shut out the night chill but left upon the ground in another corner of the field, is to be abandoned rather than to risk one’s life in returning for it.  There is to be no deterrent to flight.  Compare Ezek 7:14-23.”


b.  “Jesus gave a special warning to the Jewish believers in Jerusalem and Judea: ‘Get out as fast as you can!’”


c.  “The person working out in the field must not take time to go back to another part of the field or his house to get his cloak, an outer garment that protected against cold night air.”


d.  “The point of verses 15-16 is that if you are on the roof praying and the time comes to flee, flee; don’t even go into the house to get a cloak, simply go down the outside stairs from the roof and run. Likewise, if you are working in a field, just run away.”


e.  “Workers would wear their outer coats in the cool of the early morning but leave them on the edge of the field as the day grew warmer.  This exhortation again indicates haste.”


f.  “Jesus predicted some similar act of sacrilege as the precursor to the temple’s destruction and the signal for God’s people to escape while they could.”


g.  “The need for haste would be so urgent that there would be no time to tarry to take anything for the flight.”
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